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Toyama, July 26.
August 2.
Dear Henri,
My humble apologies for
thanking you only now for your
cordial letter, for sending me so
spontaneously the pills. Many thanks
also for your generosity. My Polish
blood, however, does not allow me
(as you can see) to accept pills as a
present. “Our” superstition forbids
the acceptance of knives, daggers,
scissors, medicines etc.
My omission is partly due to the
deterioration of my German, Polish,
Jewish, and to the fact that I have
never learned properly to speak and
write in English or Dutch (look at this
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letter); partly also due to my having
been busy conducting two programs
– it [[^]] also [[/^]] means, as you know too well,
scribbling into orchestra parts bowings,
fingerings, < , > , … , . . . , - - - , ^ ^ ^ , to
satiety.
Henri, as much as we would love to
see you and Emmy on our way to Philadelphia, it is not feasible this time.
To shorten medical treatments here,
or not to have a three-days rest in
Philadelphia before starting (already
postponed) teaching, is unwise. I
have not the admirable stamina
of Henri Temianka.
In the meantime much love
to both of you.
Szymon
Thank Rosy for the greetings – they
are most cordially reciprocated.

